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HBanna CTP)“K. Moaianne Kax ')KCT]]SUIHH]’B&J’I]»HI:IFI KOMIIOHEHT B JPpaMaTHY¢CKOM TCKCTE ﬁyKOBHHCKI‘IX MHcaTeeH.

B cTaThe NpoaHATM3HPOBAHEI IKCTPAIHHTBAITBHEIC HMIUTHKATYPBI, OCHOBAHHBIE HA PEHCBBIX peMapKax, /s 0b03HaueHHs MOTYAHHA 1
cpefcTBa MX JIMHTBAIM3ALMM B JIPAMATHYECKHX TEKCTax OyxoeuHckux mmcareneif (0. denvkosuua, C. Bopobkesnua,
C. Spuuesckoro, H. Cunioka). AKTYAIBHOCTE HCCIIEI0BAHHA 00YCIOBIICHa HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICIIEHHS JIMHIBHCTHYECKOr O, KOM-
MYHHMKATHBHOI'O, KYJILTYPOJIOrHHECKOI'0, KOTHUTHBHOTO, IICHXOMHIBUCTHYECKOTO, AHTPOIOLEHTPHYECKOTO ACIIEeKTOR JIPaMATHYECKOTro
TEKCTA, UEIOCTHOrO HCCIISIOBAHNSA APaMAaTHYECKOTO TEKCTA KaK ¢IHHCTBA BepOanbHbIX M HeBepOanbHbIX KoMIoHeHTOB o0meHna. Ho-
BH3HA HAYYHOI'O MCCIIENIOBAHHA COCTOHT B TOM, YTO BIIEPBBIE B YKPAHHCKOM 53bIKO3HAHHH PACCMATPUBAKTCH HMIUIHKATYPhl KAK B3au-
MojteiicTBre BepdanbHOIO M HeBepOaIbHOrO KOMIOHEHTOB B JIPAMATHYECKOM TeKCTe. B cTaThe MCIOIb30BaHbI TAKME METOIbI M NpHe-
MBI JIHHTBHCTHHCCKOTO AHAJIM3A: CHCTEMHO-(DYHKIMOHAIBHBIH  AHAJM3, METOJ JMCKYPCHBHOTO aHAIH3d, KOHTEKCTYAIBHO-
MHTePIPeTALMOHHBIH MeTOJ1, MeTO/] CTHIMCTUUECKOro aHanu3a. Buieoabl. Monmuanue spisercs MoJIHOLEHHBIM KCTPATHHT BUCTHYEC-
KHM KOMIIOHEHTOM HMIUIHKATYphl B JpaMarHyeckoM Tekcre. Kak 1 apyrue HepepOaiibhble CpeacTBa, MOIYAHHE B3AHMOICHCTBYET €O
CpeacTBaMH BepOATBHOIT KOMMYHHKAIIMH, HHOTAA AyOnupyeT pepOanbHbie cOODIIEHHSA, OTHAKO YACTO YCHIMBAET, & TO H OTPHIIAET UX.

Knroueswie croea: dpa.uamw.*ecmn? mexcm, peMaprd, UMIIuKamypd, Kcmpaiuissucmuiecroe cpedcmso KOMMVHUKAYNWU,

MOAHAHUE.

IMocranoBKa npodJeMH y 3arajibHOMY BHIJIsIi Ta i
3B’M30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH
3aBJAHHAMM. Y apaMaTHyHOMYy TekcTti (nani JIT) ditko pos-
MEKOBAHE aBTOPCHKE MOBJICHHS Ta MOBIICHHS NEPCOHAXKIB, 1110
no3sonsac BeaskatH J|T ABOpIBHEBHM YTBOpEHHAM, fKe CTa-
HOBUTb €JHicTh BepdanbHOI (TMepcoHakHe MOBIEHHS) Ta
HeBepOanbHOI KOMYHiKalii (aBTOPChKE MOBIEHHA); CKIai-
HOI CEMIOTHYHOK OAMHHIE, NOMI(OHI sAKOT (opmye
ABTOPCHKE MOBIICHHS TA MEPCOHAXKHE.

CTpYKTYpHOIO OQMHMILCIO HeBepOalbHOI KOMYHiKauil
AT BuszHaemo pemapkKy, CTPYKTYpHI OAMHHLI BepOaabHOI
koMmyHikauii JIT MaioTe KOMIIEKCHHUIT iepapXidHuii Xapak-
Tep: MEepPBHHHA OIMHUIA — perUlika abo MOHOJIOT, BTOPHHHI
— mianor, nojainor. Jianor cKiIajaeThes 3 MOB SA3aHHX MK
co0o10 perutik, mo GopMyioTh diaroziuni ednocmi. Perika
— CJICMEHT JIpaMaTH4HOro Jiaxory', Bianosias a6o sanepe-
YeHHS, 3ayBaXKeHHs! ofHiel Jilioroi ocobu iHmIil y cueHiu-
HOMY Jtianosi’. Jlianoriuni periiku xapakTepusye iMrminuT-
HIiCTh JIIHIBAJIBHOIO BHPaXKeHHs, ToOTO mianor nepeabadae
HEeJIOMOBJIIOBaHe, HermoBHe BHcnoBaeHHSA. Ockineku B JT
BiICYTHSI ONOBiJb, SKY 3aMilllylOTh aBTOPCbKI KOMEHTapi
(pemapku), He 3aBkaM iH(OPMALIIHO JOCTATHI, TO YHUTa4
3MYLLIEHHUIT CaMOCTIii{HO BIATBOPIOBATH BIACYTHI €/IeMEHTH B

TekcTi. CHpHiHATTS JTIHTBali30BaHMX HEBepOAIBHUX KOM-
TIOHEHTIB (peMapoK) 3alexHTh BiJ yABH uuTada. KokeH
PELHITIEHT CIPUHMAE TEKCT MO-CBOEMY, 110 J103BOJIIE TOBO-
PHTH TIPO MPUXOBAaHMH 3MicT ianoriunmx eanocreii’. Lle
Ja€ MACTaBH BHALTHTH ocHOBHY oauuuiio AT — immaixa-
mypy (3B°S30K PeIUTIKU i peMapKu) — B3aeMolilo BepOanbHo-
ro i HeBepbampHOTrO KOoMmonenta y [T, ski yTBOpIOIOTH
€/IHHY 30POBY, KOTHITHBHY Ta KOMYHIKATHBHY OJHHHIIO,
3a0e3reuyoTh KOMIUIEKCHHI NparMaTHYHHH BIUIMB Ha aji-
pecara,

3BaKAIOYH HA TeaTpalibHy peasizaliio JpaMaTHuHOro
AificTea, Ha Te, 10 ABTOPCHKE MOBIICHHS KOPETye MOBJIEH-
HEBY 1 aKLIOHAJIBHY TOBEAIHKY IepoiB JIpaMH, BPaXOBYIOUH
JIOCATHEHHs Teopii BepOaJIbHOT Ta HeBepOAIBLHOT KOMYHIKa-
wii, [pomoHyeMO Taky  Kiaacudikaiiio  IMIUIKaTyp:
1) iMITiKaTypu 3a aKLIOHATTbBHHMH peMapKaMH;
2) iMmIiKaTypH 3a MOBJIEHHEBHMH pemapkami; 3) iMmmika-
TYPH 3a iHTPOJYKTHBHUMH peMapkaMH 3 HYJLOBHM BepOa-
JIbHUM KOMITOHEHTOM.

ABTOpCbKE MOBJICHHs (HeBepOalbHA KOMYHIKAllis) B
iMIUTIKATYpax 3a MOBJIGHHEBUM THIIOM PEMAPOK XapaKTepH-
3y€ MOBJICHHS [ICPCOHAKIB, LIFOCTPYE npocoduyii (rolocoBi
XapaKTePHCTHKHU: TeMI, TeMOp, BUCOTA, I'Y4YHICTH TOLIO) Ta

! Literaturoznavchyi slovnyk-dovidnyk [Literary dictionary handbook], uklad. R. T. Hromiak, Yu. I. Kovaliv ta in., Kyiv, 1997, P. 315 [in

Ukrainian].

% Slovnyk ukrainskoi movy: v 11-ty t. [Ukrainian language dictionary: collection of eleven volumes], za red. I. K. Bilodida, Kyiv, 1970—

1980, T. VIII, P. 510 [in Ukrainian].

* Struk 1. “Kinesychni implikatury vizualnoho kontaktu u dramatychnomu teksti bukovynskykh pysmennykiv druhoi polovyny XIX —
pochatku XX stolittia” [Kinesic implicatures of the eye contact in a dramatic text by Bukovynian writers of the second part of the XIX —
early XX century], Aktualni pytannia suspilnykh nauk ta istorii medytsyny [Current issues of social sciences and history of medicine],

Chernivtsi — Suchava, 2017, N 3 (15), P. 26 [in Ukrainian].
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Struk 1. Silence as an extralingual component in the dramatic text of Bukovinian ...

ekcmpanineeanbii (MOBYAHHA, CMIX, IU1a4, MO3iXaHH:;, MOKAall-
JIFOBAHHS TOLLO) KOMYHIKATHBHI CKJIQ/IHMKH. Y Halii po3eijui
MPUIUIAEMO YBATY EKCTPATIHIBATILHUM IMILTIKATYpaMm 3 peMap-
KaMH Ha NO3HAYEHHs] MOBYAHHH.

AHani3 ocTaHHIX Jocaikedb i myOumikauii, y fKHX
3aM04aTKOBaHo po3B’s3anus npodiemu. COLOKYILTYpPHHIH
Ta TMCHXOJIOrTMHHH (JEHOMEH MOBYAHHA € JMCKYPCHBHHM SIBH-
1eM, SKe BiUI3epKaIIOe CTaH KOMYHIKaHTIR, IXHI nparMaTHyHi
HAMIpH Ta COMIOKOTHITHBHY ismbHicTh'. M. Xaiinerrep BBa-
JKaB MOBYAHHA KOHCTHTYTATHBHOI) HacTHHOIO JHCKYPCY .
M. Mepno-TlonTi 3a3Hauana, o 1n03a BepOATBLHAM IOBIIOM-
JICHHSAM ICHYIOTh NPUXOBaHI IMIUTILIMTHI 3MICTH, YaCTHHY SKHX
rnepeziae MoBUaHHA. HaXoUKeHHA HOBOIO 3MICTy HE 0OMesKe-
He BepOaTbHUM MOBIZOMICHHAM. JI11a TOro, 1106 3MOBYATH i Y
Takuii crocid BUKOHAaTH HeBepOalbHY [if0, JIFOAMHI TaKOK
HEOOXIIHO BOJIOJIITH NIEBHOKO iH(opMarticio’.

ITpupona, couiansuuii craryc, (yHKI[IOHATEHE HABAHTA-
JKCHHA  (D)CHOMEHA MOBYaHHA  3'ACOBAaHO B  IpaLX
A. Ceemiopoi’, O. Crmsuncskoro’, T. Anoxinoi’, JI. Coro-
myk'’, M. Taepum'', JI. Pomaniok'”. 3okpema, A. CaetnoBa
JOCTIIKYE MOJMIMOJAIBHICTh KOMYHIKATHBHOIO MOBYAHHA Y
CEMaHTHYHOMY TPOCTOPI aHIJIOMOBHOIO XYIOXKHBOTO THCKYP-
cy. O. CIMBHHCHKHIA 3BepTaE yBary Ha CTpPYKTYpPY MOBYAHHS i
npobieMy “MOB4a3HOro” repos y TeKCTax OOJNrapchKHX MMHCh-
MeHHHKIB 60-90 pp. XX cr. T. AHOXIHa aHanizye HeBepOAIbHI
(rpaciuni) 3aco0M NMo3HAYEHHS! KOMYHIKATUBHOI'O MOBUYAHHS B
AHIIOMOBHOMY XyIOKHBOMY auckypel. JI. Comolyk po3ris-
JIa€ B3a€EMOJIII0 MOBYAHHS 3 BepOAILHHMH KOMIIOHEHTAMH B
AHITIOMOBHOMY JiMcKypei. M. TaBpuin OnHcye cortiansHO-
MparMaTH4Hi XapakTePUCTHKH MOBYAHHA B ACHMETPUUHHX
CHTYalIAX CHUIKyBaHH:A, JOCIIIKYE ocoDIMBOCTI (DYHKIIIOHY-
BaHHS MOBYAHHS SK COLIAILHOIO 3HAKA HA OCHOBI €THIYHHX,
CTATYCHHX Ta BIKOBHX XapaKTCPHCTHK  KOMYHIKAHTIB.
JI. PoMaHIOK 3’4COBYE OIOPHi JICKCEMH Ha TIO3HAYEHHS MOB-
yanHs y Japami-teepii Jleci Ykpainku “Jlicora micus™, crierm-

(hiky Horo MOBHOIO BijIoOpasKeHHS y TBOPI, BH3HAUCHHA KOMY-
HIKATHBHHX IEPEAYMOB T4 CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH, @ TAKOXK
3B 530K MOBYAHHS 1 THIIII.

Y MOBO3HABCTBI KOMYHIKAaTHBHO 3HA4yIle MOBYAHHI
KnacH(iKyloTs Ha: 1) MOBUaHHS ajpecara / cloyxada; 2) MOB-
YaHHs MOBIIL a00 MOBYAHHS 3aMICTh TOBOPIHHS; 3) MOBYaHHS
32 3MIHH KOMYHIKaTHBHHX poJici; 4) elinTHIHEe MOBYAHHA, 110
3YMOBJICHE CHHTAKCHYHOIO NMOOYJOBOI0 TEKCTY Ta BHpaKeHe
eJincucoM; 5) MOBYaHHs CIPHMMHEHE NIEBHUM CTAHOM KaHalliB
KOMYyHiKauii (HecnpaBHiCTs Kanamy, (isidni urymu); 6) Meau-
TATHBHE MOBYAHHS, 1110 JIA€ MOBLICBI Yac OOMIpKYBaTH HACTYII-
HY peIUIKY i 3aco0M 1i BUpaxeHHs; 7) BUYiKyBabHE MOBYAH-
Hsl (OUiKyBaHHS BiZTIOBI/i CIiBPO3MOBHHKa) ',

OOGOB’I3KOBHMH  YMOBaMH KOMYHIKaTHBHO 3HAYyIIOTO
MOBYAHHS €: CBIZIOME Ta ILIECIPAMOBAHE BUKOPHCTAHHS MOB-
YaHHA 3 OOKY BUIPaBHHKA; 00I3HAHICTL OTPHMYBAUYa B 3yMHC-
HOMY XapaKkTepi MOBYAHHS; BOJIOJIHHS BiTIPABHUKOM i OTpH-
MyBa4eM CITUTHHHM 3HAHHAM BiTHOCHO 3HAYCHHA MOBYAHH: .
Take MOBUAHHS IHTEPNIPETYETLCA B CTIELIAIBLHIH JliTepaTypi 1o
-pi3HOMY: SIK KOMYHIKATHBHMIi 3HaK~, SIK HeBepOANLHMI 3HAK
OpsL i3 KOMYHIKATHBHHM axToM'®, K Hy/IbOBHH 3HaK', a
TAKOXK SIK MOBJICHHEBHI akT'*. Ha aymky C. KpectHHCbKOTrO,
““... AKT MOBYAHHS — 11¢ HE MPOCTO 3HAK i HE MPOCTO HYJIBLOBHII
MOBJICHHEBHI aKT, LI¢ CKJIaJHIIIA KOMYHIKaTHBHA OJIMHHIIA,
KOTpa, BKTIOUAIOUH O3HAKH 3HAKOBOCTI TA MOBJICHHEBOAKTOBI
XapAKTEPUCTHKH, 3aTHA BHPAKATH HAMPI3HOMAHITHIII TICH-
XONOTI4HI cTaHH, O6yTH MapKepoM (10 MEBHOT MipH, 3BHYAIHO)
coljaBHOro cTatycy cy6’exra...”"”.

MeTo10 HAIIOT CTATTI € aHAJI3 EKCTPATIHIBANBHHX 1MITITi-
KaTyp 3 peMapkaMH Ha MO3HA4YCHHS MOBYAHHA Ta 3aco0iB ix
OMOBJICHHS B JIpaMaTHYHOMY TekcTi. MaTepiaa mociiaKeHHst
— JpaMaTH4YHi TEKCTH OYKOBHHCBKHX IHCBMEHHHKIB —
I0. ®emproruva, C. Bopobkeuua, C. SlpuueBchbkoro,
I. CunioKa, TBOpUHii JOpOOOK AKHX HalsICKpaBillle perpeseH-
TYE YCHO-PO3MOBHE MOBJIEHHs OYKORMHILB JIPYTroi MOJOBHHH

# Anokhina T. O. Semantyzatsiya katehoriyi movchannia v anhlomovnomu khudozhnomu dyskurci: monohrafyia [Semantical category of silence
in English-language artistic discource: a monograph], Vinnytsia, 2008, 160 p. [in Ukrainian].
*Heidegger M. History of the Concept of Time, Bloomington, 1992, 329 p. [in English].

Merleau-Ponty M. Signs, Chicago, 1964, 355 p. [in English].
7 Svietlova AL “Polifunktsionalnist ta poliaspektnist komunikatyvnoho movchannia v anhlomovnomu khudozhnomu dyskur-
si”” [Multifunctionality and polyaspectivity of communicative silence in English artistic discourse], Filolohichni traktaty [Philological treatise], T.
2, Ne3, 2010, P. 104-112 [in Ukrainian].
¥ Slyvynskyi O. T. “Movchannia yak inshist. Literaturno-antropolohichna perspektyva™ [Silence as otherness. Anthropological literary perspec-
tive], Slovo i chas [Word and time], 2002, Ne 8, P. 5968 [in Ukrainian].
? Anokhina T. O. “Intehratsiya verbalnykh ta neverbalnykh znakiv (na materiali anhliyskoi movy) [Integration of verbal and non-verbal signs (in
English)], Materialy Vseukrainskoi naukovoi konferentsii ,,Druhi Karazinski chytannia: dva stolittia Kharkivskoi linhvistychnoi shkoly™: zbimyk
naukovykh prats [Materials of the All-Ukrainian Scientific Conference “Friendly reading™: two centuries of Kharkiv Linguistic School: collection
of scientific works], Kharkiv, 2003, P. 14-15 [in Ukrainian].
" Soloshchuk L. V. Verbalni ta neverbalni komponenty komunikatsiyi v anhlomovnomu dyskursi [Verbal and non-verbal communicative compo-
nents in English discource], Kharkiv, 2006, 486 p. [in Ukrainian].
" Havrysh M. “Neverbalna komunikatsiia: movchannia yak sotsialnyi znak” [Non-verbal communication: silence as sacial sign], Mova i suspilstvo
[Language and society], 2015, Vyp. 6, P. 97-102 [in Ukrainian].
"> Romaniuk L. “Movnyi vyiav movchannia y tyshi v “Lisovii pisni” Lesi Ukrainky™ [Linguistic expression of silence in quietness “Forest song” of
Lesya Ukrainka), Linhvastylistvchni studivi [Linguistic studios], 2018, Vyp. 8, P. 115-122 [in Ukrainian].
'3 Batsevych F. S. Vstup do linhvistychnoi prahmatyky: pidruchnyk [Introduction to linguistic pragmatics: textbook], Kyiv, 2011, 304 p. [in
Ukrainian]; Bogdanov V. V. Rechevoe obschenie. Pragmaticheskie i semanticheskie aspektyi: uchebnoe posobie [Verbal communication. Prag-
matic and semantic aspects: tutorial], Sankt-Peterburg, 1990, 87 p. [in Russian].
" Krestinskiy S. V. “Molchanie v sisteme neverbalnyih sredstv kommunikatsii” [Silence in the system of non-verbal means of communication],
E;»-er.s-koy lingvisticheskiy meridian [ Tver linguistic meridian], Tver, 1998, Vyp. 1, P. 74-79 [in Russian].

Ibidem.
1 Komilova N. B. Slovo i molchanie: aspekty vzaimodeystviya [Word and silence: aspects of interaction] [Elektronnyiy resurs] URL : http://
vestnik.yspu.org/releases/novye Issledovaniy/16 3/ (data-zvernennya: 27.02.2020).
""Bogdanov V. V. “Molchanie kak nulevoy znak i ego rol v verbalnoy kommunikatsii” [Silence as zero sign and its role in verbal communication],
Yazyikovoe obobschenie i ego edinitsy [Linguistic generalization and its units], Kalinin, 1986, P. 12-18 [in Russian].
' Melikyan S. V. Rechevoy akt molchaniya v strukture obscheniya: dissertatsiya na soiskanie uchenoy stepeni kandidata filologicheskih nauk
[Speech act of silence in the communication structure: dissertation for the degree of philological sciences], Voronezh, 2000, 173 p. [in Russian].
" Krestinskiy S. V. Kommunikativnaya nagruzka molchaniya v dialoge. Lichnostnyie aspektyi yazyikovogo obscheniya [Communicative load of
silence in the dialogue. Personal aspects of language communication ], Kalinin, 1989, P. 95 [in Russian].
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Ukrainian language

XIX — novarky XX cr.

AKTya/IbHICTE HAYKOBOI PO3BiIKM 3yYMOBJIEHA MOTpE-
6ot0 wimicHoro nocniukenns AT sk eqHocTi BepOaibHUX Ta
HeBepOATLHUX KOMITOHEHTIB CITIKyBaHHSA. BHBUYeHHS HOMiHA-
il HeBepOATHHHX KOMITOHEHTIBHA TIO3HAYEHHS MOBYAHHA Y
KomyHikatHBHUX cuTyauisx JIT ta (yHKUIOHYBaHHS Takux
HeBepbabHUX 3ac00iB AK Y B3aeMOAIl 3 BepOAIbHHMH KOMITO-
HEHTAMH, TaK i ABRTOHOMHO BiJl HHX, BUMArac KOMILIEKCHOTO
aHaNi3y 1A 371HCHEHH KOMYHIKATHBHOTO e(DEKTy Ha YHTava.

V cTarTi BHKOPHCTAHO Taki MeTOAH il MpHitoMH JTiHrBiCc-
THYHOTO aHATI3Y: CHCTeMHO-(YHKILIOHAMBHMI aHalli3, MeTox
IHUCKYPCHBHOTO aHami3y, KOHTEKCTYalbHO-IHTEpIpeTalliiHuii
METO/1, METOJ] CTUJIICTHYHOIO aHaIi3Yy.

HaykoBa HOBHM3HA JIOCIKEHHS TOJISATae B TOMY, IO B
Hiil ynepie B yKpalHCHKOMY MOBO3HAaBCTBI JOCIIDKEHO HEBe-
pOaTbHHN KOMITOHEHT MOBYAHHSA Y B3aeMOJIi 3 BepOaTbHHMH
3acobamu criikyBanus B JIT, BHOKpEMJIEHO OCHOBHY OJIMHH-
LIO CMIJIKYBaHHA aBTOPa Ta NCPCOHaKa — IMIUTIKaTypy.

Buk1aa 0CHOBHOTO MaTepiaay A0CTiLKeHHS, 3-TIOMDK
MOBJIEHHEBHX XapaKTEPUCTHK HeBepOATBHOrO CIIKYBaHHS
OKPEeMO BHALUIAEMO CKJIAIHHH Ta KOMIUIEKCHHI (eHOMEH MOB-
YaHHS K CHJICHLIAILHUI €IeMEHT KOMYHIKALI, 110 TICHO M0~
B’A3aHHI{ 3 MOBIICHHAM Ta KYJIETYPOH) COLIIYMY.

Y JAT MoBuaHHA MOBLA HaH4acTillle € Peaklli€lo Ha KO-
MYHIKATHBHE BHCIIOBJIGHHS TAPTHEPA, 1 3aI€KHO BiJl 30PI€HTO-
BAHOCTI TEKCTY, POJBLOBHX CTATYCIB MOBLIB i MparMatduHOl
CHTYaLIli OTPHMYE PI3HE MPOUHTAHHA.

MoguaHHIO TNIpHTAMAaHHHUI CHUTYaTHBHMH Xapakrtep, a
iforo akryamnizaiis BiidyBaeThcs y MoBneHHi. Excrpaninreans-
Ha oauuui MoBuanus B J[T peanisyerscst 3a ronomororo na-
y3, sIKi BepDani3oBaHi Jl€cIoBamMH (moguamu, oymamu), IMEH-
HUKAMH  (nays3a, Xewis, MOGYAHKA), TIPUHMEHHHKOBO-
IMCHHHKOBHMH KOHCTPYKLIAMH — NPHHMEHHHK no (Bapiant
NpUiiMEHHHKA nicas) + iMeHHUK y M. B. (no nay3i, no xeuni, no
MOBUAHHIO, O PO3OVMI).

JliecniBHa JICKCEMa Mogyamu peatizoBaHa K HeBepOaib-
Huit cknamgunk”  immmikatyp y AT C. SpuueBchkoro Ta
C. Bopobkernua. 3nebinbIoro MOBYAHHS 3aMilae BepbanbHe
MOBiZIOMIICHHS. MOBUaHHS MOYe BHKOHYBAaTH (DYHKIIIO B3ac-
MOpO3YMIHHS, 3T0/IH YH MiATBEPIKEHHS, 1[0 BUCTYTIA€ CyOCTH-
tyrom nexcemu max: ITUOJIA. B saxiit 6apei? KACS. B sene-
nitt, 6apsa wnadii! (Iwona Moeuump)”’ MoBuaHHs MOKHA
CHIpHIiMATH SK MEXaHi3M PO3yMiB, NEPEKHBAHB, OCMHCIICHHS
IyMOK. EMOIIHHICTS MOBLI MICHITIOETBCS OeniGepmanueHi-
M (Bix at. “oOroBopioBaTH 00AyMyBaTH™) 3aNHTAHHAMH, AK
PUTOPHYHO afipecyloThest 10 camoro cebe. [lenibepraTushe
3alMTaHHs 3alpoLIyeE JI0 PO3AYMIB HE CIIIBPO3MOBHHUKIB, a
camoro cebe. Ha BiZIMIHY BiJI PUTOPHYHOIO MMHTAHHS, BOHO HE
MICTHTB Hi TBEep/DKEHHS, Hi 3arepeyeHHs. OCHOBHOIO (DYHKILi-
€10 JenibepTaTHBHOTO 3alUTAHHA € BHPAKEHHSA EMOLIHHMX
posnymis®. ¥V BepbanbHiii wacTHHi iMIUTiKATYD At AeniGepra-
TUBHMX 3alTHTaHb, CIPIMOBAHHX 110 cebe, CTBOPIOIOTH 2inogho-
pv (Bim. Tp. “BiOMOBa, NpHYHHA, TMiACTaBa”) — PI3HOBHI aMILTi-
(ikauii, AKHH CKIAAACTLCA 3 PHTOPHUHOIO a00 MEAHTATHBHOI'O
sanuTanns (abo naHIora 3anuTaHs) i BiANosiai abo nmpiie —

peakuii Ha Hporo (Hux)*. Hanp.: UTALLL 70 wo nam mux nos-
HUX, 6CAKUM 00OPOM HADUMUX Kismuil I KOMOp, KOoau Ooii,
xonu wacmsa dacme bie, kot Ha cmapicmb de3dicypHoi xawni
ne zaznaem? (Moguumup xeunto). Kvou-owc gin ckumae ca? 1o
3 num cmano ca? He po3bepy™.

V n’eci naysa moxe OyTH (Pi3MUHOIO T4 MCHXOIOTTYHOIO
(apamarypriunoro). ko $izuuna naysa Moxe OyTH apTHKY-
nAuiiHo (ikcopaHa i cTBOPIOE (Pi3MUHY MepepBy Yy 3BYYaHHI,
TO TICHXOJIOriuHa, abo apaMaTyprivHa, rmaysa He YTBOPIOE ¢i-
3MYHOTO IEPepBH Y 3BYYaHHI 1 CTBOPIOCTHCA 34 JOMOMOTOIO
iHTOHawHUX 3acobie. [Icuxonoriuna maysa € “olHUM 3 BHpa-
3HMX 3aco0iB cueHiuHoi MoBH, Ky K. CraHiclaBchbKHI Ha3H-
BaB “KPACHOMOBHMM” MoBYaHHAM ", Crielmdika maysu nons-
rae B TOMY, 1110 TIO3HA4YEHA TAKHM YHHOM PEMapKa MOKe BHKO-
HyBaTH pi3Hi QYHKIII, NpHXOBYBaTH B c00l KOKEH pa3 HOBHid
CeHC 1 OUIBIIOID MIpPOK0 CIIBBIHOCHTHCA 3 KATEropiclo KOH-
Texcty”.

Cepen excTpaniHBIBHUX KOMIIOHEHTIB, 110 BinoOpaxka-
10T Tay3y I yac MoBleHHs, y m'eci “Myxukn” 1. CHHioka
(ikcyeMO Mi€CNOBO i3 CEMAHTHKOIO MHCIEHHS dymaimu, sKe
BKa3y€e Ha Te, IO IPHYMHOIO NAay3H B IPOLEC KOMYyHIKaLii €
OakaHHsA MOBI 3YNMHUTHCA Ha JEAKMH yac, 1100 OCMHCITHTH
Ta 00JyMaTH MpOMOo3uLiilo criiBpo3MoBHMKa, Hanp.: TOJIEP.
Moxce 6.!',4' 6U, NdHe ()ﬁ'fpﬂltqﬁ'... MOMCE 6”, e suUniiu-m Moco-
puu?.. IBIPHUK. Xu, xv (dymac), a s 3suaro? A 6u xitbko ou
xminu? To zpowi maiidce nponani.

Cepen IMEHHMKOBHX HOMIHALIM, [0 pPENpPEe3eHTYIOTh
eKCTPANIHIBAILHY YaCTHHY IMIULKATyp, (PIKCYEMO JIeKCeMy
y TBopax C. SlpuyeBchkoro, xewis — Y
I0. ®enproBuua, naysza (naeza) — y C. SpuueBcbkoro Tta
C. Bopobkepnua.

MoBuaHHA MOKe OyTH NPHYUHOK HErOTOBHOCTI KOMYHI-
KaTHBHOI'O MapTHEPa /10 BIANOBI Ha IMTAHHS CIIIBPO3MOBHHKA,
Perntiky ay0moe KOHCOHAHTHHIH BHTYK 2u!, IO Tepenac eMo-
1iiHY peaKilild Ha NHTAHHS, BKA3ye HA BAraHHS MOBI 1010
KOHKpETHOI ouiHKH (hakty, Hanp.: TADIA. A de Temana? MA-
TIN. Temsana? (Iasza). I'n! — Ta épaxcadiska mo €20 newac-
me. Ona e2o 0o éce2o 31020, 00 NYCMO20, HETVOAHO20 HCUMMA
donposaduna. Fodaii my Gryomuyio boz ne npocmue!™.

DikcyeMo B eKCTpaiHTBAMBHHX IMIUTIKAaTypax MaysH, 10
pa3oM i3 peruliKkamMM CHpsAMOBaHI Ha BCTAHOBIIEHHS 1 MIATPH-
MaHHA MDKOCOOHCTICHOrO KOHTAakTy. MoOBeIb BHKOPHCTOBYE
nay3y, o copMyBaTH JyMKY, SIKY peajizye HU3Ka MUTab-
Hux peuens, Hanp.: [IPAKCEJIA. ... Miti emapuii, sidaii, mak
cKkopo He npuitde, modicemo nideeuipkyveamu (Ilayza). Ax mam
eawua uecna poduna? 30oposi? Iuuume koau domie?”’.

MoB4YaHHs, 3yMOBJICHE IICHXIYHHM CTAHOM, €MOLISMH
YH KOMYHIKATHBHOIO MOBCIIHKOIO J1aJIOr4HOrO NapTHEpa,
Moxe OyTH peakuicio Ha o0pasy, 3ayBajKeHHs, HaB A3yBaH-
HSI CBOEI TYMKH, HETOJEPAHTHE BHCIIOBICHHS CIIBPO3MOB-
HHKA, aBTOPHTApHHH cTHIL nosedinkH, Hamp.: JKPELb.
Tobi gidosauumocs meoivm mpydom i npunecem 3i cepys 2e-
marxomou... N'OJIOC 13 YEPHI. A dexomy 3uaitdymecs i
bomou! (Iayza. Ocmosninng) (Apuy., c. 301); TOPEMHP.

...T 3aKu 3ipKa yeMmixHech pym 'amna, ne cmane nionozo y Hac
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mupana!.. (Mosuanxa)’™.

HerarueHi eMoLlii, NepesKHBaHHS, 110 CIPUUMHUI MOB-
YaHHSI, MOXKYTh OYTH HACTLNBKH CHIIBHHMH, 1110 MOBELb 00upae
MOBYAHHA 32 B3ipellb CBOET KOMYHIKATHBHOT TOBE/IIHKH, HAMP.:
OJIEKCA. O, mamu!... (Xeuns). Ane ne meni camomy au
mydicums 200ums ¢ Ha ci cesmi mozuni. — Pionui opamyux
co0ums ¢ we do mene!””; TETSHA. Hema euxody 3 moco
Manieys, 360uus s 3 npamoi dopoau, Ge3 ynuuy ey y npo-
nacme 2nu6oky, memny. Hesuxiony (Joewa naesa). Acna nac-
Myea 6dce Oendb 3asiyae; om el edxice il RPOMIKE 00iCo20 co-
Heuka nosigwno cs”. B OCTAHHBOMY TIPUKTIAI EKCTPATIHIBAT-
HHii KOMIIOHEHT iMIUTIKATYPH MICTHTh i BKa3iBKY Ha 4acoBY
XapaKTePHCTHKY MOBYAHHS,

ITpuiiMEHHUKOBO-IMEHHHKOBI KOHCTPYKUIi (10 + M. 8.)
AK 3aci6 BHpaKEHHS MOBYAHHA B IMILTIKaTypax 31e0imbioro
3aCBiYYIOTh BHOIp KOMYHIKAHTOM MOBHHX 3aco0iB U1 BHpa-
JKeHHs! cBO€T yMkH, Hanp.: IIMVYIJIb. S ne xouy zabazamo,
ane [ samano ne xouy! Hi, aie koau moe ne 61ad, mo s Hi4o
ckaarcy, 6o ne snaro, 60 ne xouy snamu. SPOCJIAB (no naysi).
Hy, Hlvynio, 2 6am eéxce dam, CKilbKO xodeme, milbKo CKd-
arcim yorce sapas’’; KO3AKHU. 300pos 6ys, 6ameky! XMEJIb-
HULIbKWIA. Bei 30oposi oviau! (e xeunu). Bucosckuii mas
Kaszamu eam yice, 4020 A 6ac 3azéas. A eac 3a3eas piwiumu
Hawy donio™.

VY cniTkyBaHHI MOBYAHHS BHCTYTIAE 3HAKOM ITHOPYBAHHS
napTHepa, TOOTO HeDWKAHHAM TIPOIOBXKYBATH CHUIKYBAHHS
came Ha 10 Temy. ToMy MOBEllb HAMpaB/se KOMYHIKaTHBHHiT
aKT B iHIIE Pycro, 00MPaE TaKy TEMY PO3MOBH, 11100 Oyna Lika-
BOIO Ui OBOX YJaCHMKIiB KOMyHikaiii, Hanp.: MAPIMKA.
Taxce sin [Cemen] 2ipuiuii 6io Ipodosoeo cuma... [lobroms c2o
we causu 6cix mux, Kompux obcvMiwus... O Him i ne 32ayi,
GiH O YecHUX mooull oagno nponas, Mog y Yopue ozepo no-
mas. (Ilo xeunu) Ane s poseosopuna cs i ceoro opyoky 3aby-
aq... Hpocuna mimka, woou-co 00 nei npuiiwina. Xoue 3 mo-
0010 NOZ0BOPUMIE 0 KOBPAYX, Wj0 mKkamu maeut. 30aemb-cs Me-
Hi, wo He 6dana ca il 6azpaca Kpacka i xoue mebe cnumanu,
yu binvwe 2anyny, konepeacy yu uepyuxy dooamu? MUTEP-
YHXA. Ipasda! Abu mene max nuxo 3adyno, ak a zabvua... 1
3ina eidail He cmano; 3a JcepoKoio 3inoeams i Mamepunxa...”.

dikcyemo y CKITafdi eKCTPaliHrBaTbHOI YaCTHHH iMITITiKa-
Typ TPHKMETHHKOBI JIEKCEMH, [0 BKa3ylOTh Ha 9YacoBi (no
doseitt po3dymi) Ta AKICHI (no dcacHim MOGHAHHIO) XAPAKTEPH-
CTUKH Nay3H. 3a3BHyaii TaKke MOBYAHHS BUKIIHKaHE PO3/yMaMH
MOBII BHACIIIOK HEPUEMHOTO 3auBYBaHHs, Hanp.: BUT'OB-
CKUH. Cux 6in eeig nitimamuc i 00HUX RO3GCTPOMAMYU HA
nani a pewmi Kazas mo Ho2u ROSMUHANb, MO PYKU, MO Oull
suneyy, i ix mooi npuciams cezoone 6 oap... XMEJIbHHLIb-
KU (no scacnin mosuano). To dap 3a dap... Cux ncie noue-
meepmyeamu 3apas, i ix Iomoyxomy nicnamu!!’*’; CTEITAH
(no doeciit posdymi). 1 scanko i 6eceno mewi nouyniu 6id mebe
npo meoio nocmanoexy uiodo Jvoni...”.

BuCcHOBKH ii TepCNeKTHBH NOJAILIINX  PO3Bi-
oK. MOBYaHH3 € OBHOI[IHHMM EKCTPaTiHMBATbHUM KOMITOHE-
HTOM IMILTIKATYp Y JApaMaTHYHOMY TCKCTi. K 1 iHII HeBepOa-
NBHI 3acobM, MOBUAHHS B3aeMOJje i3 3aco0amu BepOATBHOI
KOMYHiKalii, iHkomu nyOmoroun BepOambHI MOBITOMICHHS,
OJHAK 4YacTO TMOCHIIOIOYM, a TO K  3anepevyruH

ix. KoMyHIKatiBHO 3HaA4yIlle MOBYAHHA Ma€ MEBHE eMOLiiHE
3abapBiieHHs Ta € 3aco00M CIUIKYBaHHS, 110 MEPEIac Halpi3-
HOMaHITHiII KOMYHIKaTHBHI CMHUCITH CEMaHTHKO-
NparMaTHYHOrO XapakTepy.

[lepcrieKTHBY penpe3eHTOBAHOTO JIOCIi/KEHHS BOaJae-
MO B [OJILIIOMY ITOrIHOJIEHH] 3HAHB IIPO HparMaTHyHi 0co0-
JIMBOCTI GKCTPAIHIBAIBHHX IMIUTIKATYDP HA MO3HAYCHHA MOB-
YAHHS 3 YPaxXyBaHHSAM COLIQTEHHX Ta IICHXOJIONYHHX YHHHH-
KiB 32 YMOB peanizailii KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOT CHTYaIii.

Ivanna Struk. Silence as an extralingual component in the
dramatic text of Bukovinian writers. The research is devoted to the
interaction of verbal and non-verbal means of communication in the
dramatic text. In the scientific research the expansion of the semantic
space of terms is taken into account. It helped to understand the theory
and enabled to use the idea of communication. Taking into account the
specificity of dramatic text (DT) — it’s clearly distinguished author's
speech and speech of characters. DT is defined as a two-level entity,
which is the unity of verbal (character speech) and non-verbal commu-
nication (author’s communication); a complex semiotic unit, the po-
lyphony of which forms author's speech. The novelty of scientific
research is that the notion of implication for the first time were intro-
duced to the terminology apparatus of the DT, which is understood by
the minimal structural and semantic unity of verbal and non-verbal
components (remarks and replicas) that are viewed as single visual,
cognitive and communicative, provide a comprehensive pragmatic
influence on the addressee.

The relevance of scientific research is determined by the
need to analyze extralinguistic implicatures with remarks on the desig-
nation of silence and their linguistic means in the dramatic texts of
Bukovinian writers (Yu. Fedkovich, S. Vorobkevich, S. Yarychevsky,
I. Sinyuk). Communicatively meaningful silence has a certain emotion-
al color and is a means of communication that gives a variety of com-
municative meanings of a semantically-pragmatic nature.

The following methods and techniques of linguistic analy-
sis are used to achieve the goal and task: the system-functional analy-
sis, the method of discursive analysis, the contextual-interpretive meth-
od, the method of stylistic analysis, the conversion analysis.

Conclusions. Silence is a full-fledged extralinguistic compo-
nent of the implicature in dramatic text. Communicatively meaningful
silence has a certain emotional color and is a means of communication
that conditions a variety of communicative meanings of a semantically-
pragmatic nature. The prospect of the study involves a systematic anal-
ysis of the implicatures, taking into account the universal, ethnospecific
and individual markers of the dramatic text of the Bukovinian writers.

Key words: dramatic text, remark, implicature, extralingual
means of communication, silence.
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